
ハンボク 

韓服は韓国の伝統衣装です。韓

服はストレートなラインをしてい
ますが、着ると曲線的なラインと
なり、ふんわりと美しく見えます。 
子どもは1歳の誕生日を迎えると
韓服を着て儀式を行い、大人は結
婚式や家の重要な行事、葬式など
を行う際に韓服を着ます。 

 

ハングルは韓国固有の文字で、
1443年に世宗(セジョン)大王に
より発明されました。世宗大王
は民衆が文字を覚えやすく、使
いやすいようにハングルを作り
ました。 
ハングルは他の言語の影響を受
けていない独創的な文字で学び
やすい文字として知られており、
1997年10月にユネスコ世界記録
遺産に登録されました。 

“안녕하세요” 
「 こ ん に ち は 」 

アンニョンハセヨ 

 

写真提供：韓国観光公社      韓国南原市 



日置市と南原(ナモン)市は薩摩焼による交流

をきっかけに、「薩摩焼400年祭」を開催したこと

を機に 友好都市協定を結んでいます。 

約8万3000人 752.23㎢ 

韓国南原市ＰＲ大使派遣事業  

 韓国南原市の長い歴史を持つお祭り「春香祭」。その春香祭の雰囲気や南原市を日置市民

に体験していただき、また南原市民にも日置市のことを知っていただけるよう、春香祭の時

期に合わせて日置市民をＰＲ大使として派遣しています。 

 

韓国を代表する恋物語、「春香伝」 

春香(チュニャン)と夢龍(モンニョン)、二人の恋を

モチーフにした「春香祭」が毎年5月に南原市で行

われます。 

＊春香伝とは 

 韓国の芸妓である妓生（キーセン）の娘、春香と官僚階級の両班（ヤンバン）の

息子、夢龍の身分を超えた恋を描いた物語です。 



南原市立国楽団招聘事業   

 日置市は、旧東市来町時代に「薩摩焼400年祭」を開催し、韓国政府、韓国全羅北道南原

市をはじめ、多くの皆様に絶大な支援をいただき大成功を収めました。1999年からは2年

おきに南原市立国楽団を日置市に招聘しており、素晴らしい韓国の伝統芸能公演を行ってい

ただいています。 

少年剣道交流   

 南原市と日置市は様々な文化交流活動を続けており、2015年には南原市長より「剣道を

通してさらなる友好を」とのお声をいただき、交流が始まりました。2018年6月には南原

市で行われた剣道大会に日置市から選手を派遣するなど交流が続いています。2019年には、

南原市剣道会を招待し、妙円寺詣り剣道大会への参加やホームステイを行うなど、両市のさ

らなる交流を深めていく予定です。 

 



簡単！韓国語講座 

日本語 韓国語 読み方 

おはようございます 

こんにちは 

こんばんは 

안녕하세요 アンニョンハセヨ 

ありがとうございます 
감사합니다 
고맙습니다 

カムサハムニダ 
コマプスムニダ 

はい 
いいえ 

네 
아니요 

ネ 
アニヨ 

初めまして 처음 뵙겠습니다 チョウム ペッケスムニダ 

私は○○です 저는○○입니다  チョヌン○○イムニダ 

日本語 韓国語 読み方 

いくらですか？ 얼마에요? オルマエヨ？ 

これください 이거 주세요 イゴ ジュセヨ 

メニューを見せてください 메뉴를 보여주세요 メニュル ポヨジュセヨ 

○○ください ○○ 주세요 ○○ジュセヨ 

 いただきます 
ごちそうさまでした 

잘 먹겠습니다 
잘 먹었습니다 

チャルモッケスムニダ 
チャルモゴッスムニダ 

トイレはどこですか？ 화장실이 어디에요? ファジャンシリ オディエヨ？ 

助けてください 도와주세요 トワジュセヨ 

 韓国固有の文字、ハングルは1443年に世宗（セジョン）大王とその周辺の学者たちに
よって発明されました。ハングルと言う言葉自体の意は「韓国の文」「大きな文」「世の中
で最高の文」と言う意味です。ハングルは基本となる子音と母音にそれぞれ点や線を加えて
作られました。現在通用される文字は13個の二重母音を含んだ21個の母音と19個の子音で
成り立った40個の文字で、約7,700万人が使っているといわれています。 


